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филология фанлари доктори, профессор 

(БухДУ, Ўзбекистон) 

 

ГЁТЕ. ШАРҚҚА МУҲАББАТ 

 
Аннотация: Ушбу мақолада улуғ олмон шоири И.Гётенинг Шарқ адабиёти 

ва унинг буюк шоирларига бўлган муносабати ҳақида фикр юритилади. 

Abstract: This article discusses the great German poet I. Goethe's Eastern 

literature and his attitude to the great poets. 

Калит сўзлар: олмон шеърияти, Шарқ, ғазалнавис, хамсанавис, Ғарбу 

Шарқ девони, шоир, файласуф, ўзаро таъсир  

Keywords: German poetry, East, ghazal writer, hamsanavis, West-East office, 

poet, philosopher, interaction 

 

Буюк олмон шоири, файласуфи, жаҳон адабиётининг 

такрорланмас даҳоси Гёте бутун ижоди давомида Шарққа алоҳида 

ҳурмат билан қараганини унинг “Ғарбни Шарқдан ҳеч ажратиш 

мумкин эмас” деган сўзларида кўриш мумкин. “Гёте наздида Шарқ 

шеърияти, Фирдавсий. Саъдий, Ҳофиз, Румий ижоди - “Хизр чашмаси. 

У ҳамиша мусаффо ва равон, ундан ҳаёт нафаси уфуриб туради. Бу руҳ 

ва ижод манбаи, севги ва қўшиқ салтанати...”[4,14]. Шунинг учун Гёте 

руҳан Шарқ шоири бўлиб қолган. Буни Гётенинг Низомий ижодига 

бўлган муносабати ҳам яққол кўрсатади.  

Низомий Ганжавий ва Алишер Навоий ижоди Шарқ 

адабиётидагина эмас, бутун жаҳон адабиётига чуқур таъсир изларини 

қолдирган. Бунинг далили сифатида машҳур немис олими, шоири, 

файласуфи И.Гётенинг Низомийга берган юксак баҳосини, уни ўзига 

нисбатан устун қўйганлигини эслаш кифоя. Низомий ўзининг “ Ғарбу 

Шарқ девони”нинг “Низомий” сарлавҳали фаслида ёзадики, Низомий 

“энг чуқур муҳаббатнинг энг самимий муносабатларини ўз шеърлари 

учун материал қилиб сайлаб олган,- Фирдавсий бутун қаҳрамонлик 

ривоятларини тугатганлигига кўра, нафис, юксак истеъдодли руҳдир. 

У, Мажнун билан Лайли, Хисрав билан Ширинни – севишганларни 

тасвир этади; булар бир-бирининг васлига, ҳиссиёт, толеъ, табиат, 

одат, майл, эҳтирос ичидан ўтиб бориб етиша оладилар; уларни бир-

биридан ажратадиган инодчилик, тасодиф, мажбурият ва тажовуздир; 

улар яна ҳам гўзал бир ҳолда бирлаштириладилар ва сўнгги натижада 
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бу ва ё бошқа йўл билан тағин бир-биридан айрилади, 

узоқлаштириладилар. Бу мазмундан ва унинг тасвиридан, ҳеч бир 

нарса билан таъмин бўлинмаган юксак бир саъй ўртага чиқади. 

Поэмалар ниҳоятда даражада гўзалдир, ниҳоят даражада кўп 

тарафлидир. Унинг бевосита ахлоқ вазифасига бағишланган бошқа 

шеърларида ҳам ана шундай жозибали ойдинлик ўзини кўрсатади. 

Инсонга икки маъноли кўрина оладиган ҳар нарсани у ҳамиша яна ҳам 

практик нуқтага келтириб чиқаради ва бутун сирларнинг энг яхши 

ҳаддини ахлоқ фаолиятида топади”[3,98 ]. 

Гёте асарларидаги маъно ва мазмун, ҳис-туйғу миллатимизга 

хослиги билан ажралиб туради.”Гётенинг таъбирича, жаҳон 

шеъриятида етти юлдуз деб унинг ўзи эътироф этган даҳоларнинг 

ҳаммаси Шарқ шоирларидир. Шарқ оламидаги ана шу еттита юлдуз 

қаторида Саъдий, Ҳофиз, Низомий ва Навоийни санар экан, Гёте “мен 

уларнинг соясига ҳам арзимайман”,- деган”[5,4] экан.  

Ҳақиқатан ҳам Гёте Шарққа, унинг алломаларига катта меҳр, 

ҳурмат билан қараган. Айниқса, ўзининг мақола, эссе ва шарҳларида 

Низомийни буюк Шарқ шоирларидан бири сифатида қўяди: 
 

Мука любви без любовный отрад,- 

Это Ширин и Ферхад. 

В мир друг для друга пришли,- 

Это Меджнун и Лейли.....[1,29]. 
 

Бу сатрларни Садриддин Салим Бухорий таржимасида (асл нусха –

олмон тилидан) ўқиймиз: 
 

Муродга етмай лекин, 

Ўтган Фарҳоду Ширин. 

Яралган бир-бири-чун. 

Лайли-ю, ошиқ Мажнун[2, 5]. 

 

Низомийнинг Шарқда машҳур бўлган хамсачиликка асос солгани, 

адабий хазинасининг ғоят бой бўлгани, гўзал лирик шеърлари, 

уларнинг кўп қирралиги Гётени ўзига тортади, “Ишқнома”да ёзади: 

 

О, Низомий ишқ ганжига  

Сен охир топдинг калит. 

Чидай олса ким ранжига 
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Висолдан этсин умид. 

“Олмон адиби нафақат Қуръони карим ва ҳадиси шарифларни, 

балки, умуман, Шарқ адабиёти, санъати ва маданияти, фалсафасини 

чуқур ўрганди ва айни чоқда Шарқ шоирларига эргашиб, уларнинг 

ғазалларига татаббуълар ёзди. Дарҳақиқат, “Девон”, “Шарҳлар”ни 

мутолаа этганимизда, Гётенинг Шарққа оид билими нақадар теран ва 

ҳар тарафлама мукаммал бўлганига ишонч ҳосил қиламиз... шунингдек 

Шарқ шеъриятининг энг буюк етти юлдузи – Фирдавсий, Анварий, 

Низомий, Румий, Саъдий, Ҳофиз, Жомийлар ижодига қисқа, лекин 

чуқур мазмунли тавсифни ўқиш мумкин”,-деб ёзади С.С. Бухорий 

“Ғарбнинг Шарққа ҳижрати” мақоласида[2,127]. 

Бу ҳақда Гётенинг ўзи ёзади: ” Менинг ниятим Ғарб ва Шарқни, 

ўтмиш билан ҳозирги замонни, форсий билан немисга алоқадор 

нарсаларни завқ-шавқ билан бир-бирига боғлаш ҳамда уларнинг урф-

одатлари, фикрлаш тарзини ўзаро бир-бирига боғлиқ олиб қараш, 

бирини иккинчиси орқали тушунишдир”[2,126]. 

Гёте “Зулайҳонома”нинг Зулайхо китобида ҳам ўзини лол этган 

Шарқ шоирлари, жумладан, Низомий ҳақида Ҳотам тилидан шундай 

ёзади: 

 

Энди эса дилим ороми, 

Ҳофиз, Саъдий, Низомий, Жомий, 

Байтларини куйлайсан такрор, 

Бундан мен рашк этяпман, дилдор...  

 

Кўринадики, Гёте Низомий шеърияти, ижодига чуқур ихлос 

қўйган, унинг асарларини севиб мутоалаа қилган. Ҳатто Гётенинг 

таъсири остида немис шоирлари (Фридрих Рюккерт, Август Платен) 

ғазал жанрида ижод қилганларини С.С.Бухорий “Ғазалнавис немис 

шоирлари” мақоласида очиб берган[2,135]. Олмонча ғазаллар ҳақида 

Гёте ўз котиби Й.П.Эккерманга шундай деган экан: “Ғазал табиати 

ғоят мукаммал мазмунни талаб қилади. Бир хил оҳангда 

такрорланадиган қофия учун ҳамжинс фикрларнинг катта хазинаси 

зарурдир; шу сабаб ғазал ёзмоқ ҳар кимнинг ҳам қўлидан келмас, 

лекин мазкур байтлар (Платен ғазаллари – Ш.А.) сизга манзур бўлади” 

[7,397]. Шунинг учун ҳам “ Аё мутриб! Қўшиқ айт, сўзда жондур, 

Ғазал кўҳна ва лекин навқирондур” “Ҳофизнома” бобидаги 

“Беҳудудлик” шеърида. 
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Олмон адиби бутун умр Шарққа ихлос билан қараган, шу билан 

бирга ўзи севган Шарқ шоирлари (Ҳофиз, Низомий, Румий ва 

бошқалар)га эргашиб, уларнинг ғазалларига татаббуълар ёзган. Буюк 

Шарқ шоирларига бўлган чуқур ҳурмати буни яққол кўрсатиб турибди. 
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